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Введение

 В нашей стране 2007-2008 год объявлен Годом русского языка. А что представляет себе  человек, когда слышит словосочетание русский язык?  Прежде всего вспоминается, наверное, школьный урок, на котором учат правописанию. Но ведь и не только это. Русский язык – это прежде всего средство общения людей. Я считаю, что каждый человек должен уметь грамотно и правильно использовать все ресурсы родного ему языка. Не секрет, что часто по тому, грамотно ли человек пишет, судят о его знании языка, о его культуре, наконец, вообще о нем самом. Быть грамотным – это чувствовать себя уверенным в любой ситуации устного и письменного общения. Человек должен постоянно поддерживать себя не только в хорошей физической, но и в хорошей орфографической форме, должен как можно чаще тренироваться в правописании. Изучение русского языка является интересным и увлекательным, ведь в нашем языке сокрыто большое количество интереснейших фактов. Стоит только вам увлечься его изучением, и перед вами предстанет удивительный мир слов и их значений, происхождение и история многих устойчивых выражений и оборотов. Я ощущаю потребность в занятиях  русским языком дополнительно. В начале учебного года мы повторяли тему         « Фразеологизмы». Она представлена в учебниках русского языка ежегодно. И несмотря на то, что мы занимались изучением фразеологических оборотов с пятого класса, в этом году мы узнали много нового о них. Меня эта тема заинтересовала, и я решила  изучить ее более глубоко.

   Я поставил перед собой цель:
1. исследование функциональных особенностей фразеологизмов

   В ходе работы решались следующие задачи.

1. Ознакомиться с содержанием школьных учебников, найти в них материалы  по этой теме.

2. Изучить литературу по теме в школьной, городской и других библиотеках.

3. Проследить, в каких стилях речи употребляются фразеологические обороты.

4. Выяснить, насколько известно это лингвистическое явление учащимся школы.

5. Сопоставить полученную информацию, сделать выводы о целях употребления фразеологизмов.

6. Разработать и напечатать сборники для учащихся и учителей по данной теме с заданиями для закрепления ( сборник кроссвордов и рисунков).

Я считаю, что эта тема достаточно интересна и увлекательна. Фразеологизмы делают речь более яркой и образной. Чтобы убедиться в этом, я решила проследить, как употребляются фразеологические обороты в различных стилях речи. Результаты моих исследований отображены в Приложении №1.

Помимо этого мне стало интересно узнать, насколько эта тема известна и понятна обучающимся  нашей школы. Для этого я провела анкетирование среди учащихся 5, 8, 10,11 классов. (Приложения №1, №2,№3, №4, №5).

Теоретический материал о фразеологизмах
  
Фразеологизмы (от греч. Phrasis – выражение, logos – учение) – это устойчивые сочетания слов, закрепившиеся как единицы наименования: железная дорога; анютины глазки или выражения оценки: не лыком шит; спустя рукава. Иначе  - фразеологические обороты. По смысловому объему они равны слову, а по структуре – словосочетанию или предложению. Обладают набором характерных признаков:

1. воспроизводятся по памяти как целостные и в основном постоянные по составу: хоть пруд пруди, но не большой пруд. 

2. обладают единым значением: втирать очки – обманывать; мухи не обидит – тихий.
3. в предложении являются одним членом (подлежащим, сказуемым, определением и т. д.), вследствие подобия по грамматической отнесенности какой-либо части речи: не от мира сего (прил.); прокрустово ложе (сущ.); на всю катушку (нареч.); батюшки светы! (межд).
4. могут иметь одно или несколько значений: волк в овечьей шкуре – лицемер; до седьмого пота – до крайнего изнеможения, усталости работать, трудиться; или до полного удовлетворения.
5. располагают синонимами, антонимами среди слов и других фразеологизмов: опомниться, очнуться, прийти в себя, взять себя в руки; войти в разум – выйти из себя, потерять рассудок.

  Фразеологизмы могут выступать в определенных сочетаниях с другими словами или оборотами: не помнить себя (от чего?), навострить лыжи (куда?, откуда?).

  Общее значение (смысл) фразеологизма находится не в прямой зависимости от значений входящих в него слов-компонентов. Нет такой зависимости во фразеологическом сращении, куда часто включены устаревшие непонятные слова; например: собаку съел – «специалист в своем деле» не зависит от значений слов собака и съесть; темна вода во облацех содержит ныне непонятную устаревшую грамматическую форму. Общий метафорический смысл характерен для фразеологических единств, имеющих омонимичные словосочетания с другими значениями: играть первую скрипку – быть первым; намылить голову – отругать. Фразеологические сочетания опираются на значения формирующих их слов: страх / ужас берет; отбить атаку. К фразеологическим выражениям относятся поговорки, пословицы, штампы со страниц газет, журналов (не солгать – не продать), яркие цитаты из произведений художественной литературы («крылатые слова»): небо в алмазах; свежо придание.
  Фразеологизмы родились из песен, сказок, притч, пословиц русского народа: добрый молодец; горючими слезами обливаться; молочные реки. В них отразилась история: Мамай прошел; засучив рукава; традиции, обычаи, обряды: на зубок; отвести глаза. Часть оборотов восходит к профессиональной речи: через час по чайной ложке – из медицинского обихода; сойти со сцены – из речи артистов. Многие – находки писателей: не вытанцовывается; бытовое явление. Эту часть фразеологии относят к исконной по происхождению.

  Появлялись фразеологизмы и в процессе заимствования: лат. alter ego – второе я; франц. шерше ля фам – ищите женщину (в записи графическими средствами русского и нерусского алфавитов, но без перевода), в том числе калькированием, т.е. пословным переводом (О времена, о нравы! Лат.- O tempora, o mores!). Среди заимствованных – выражения из библейских текстов: блудный сын; валаамова ослица; из древнегреческой и древнеримской мифологии: ахиллесова пята; прокрустово ложе; цитаты, «крылатые слова»: быть или не быть (В. Шекспир).
  Фразеологизмы метки, ярки, образны, своим содержанием затрагивают все стороны и свойства жизни, характеров людей, поэтому они широко используются как изобретательное средство в произведениях художественной литературы (Н.В. Гоголь, Л.Н. Толстой, Ф.П. Чехов, В. Шукшин, В. Белов).

  На другие языки фразеологизмы дословно не переводятся – их необходимо заменять на соответствующий по смыслу и стилистической окраске фразеологизм, бытующий в языке, на котором делается перевод.
Фразеологические словари.

  Во фразеологических словарях фиксируются фразеологизмы, толкуется их значение. Кроме этого, могут приводиться различные формы употребления фразеологизмов, их синонимы и антонимы, даваться сведения о происхождении фразеологизмов, примеры из русской литературы, иллюстрирующие употребление фразеологизмов в речи.

   
Например, во «Фразеологическом словаре русского языка» под редакцией А.И.Молоткова (М., 1986) дается следующая информация об устойчивом выражении «гол как сокол»: 

Гол как сокол. Страшно беден, ничего не имеет. – Слушай, брат Андрей Гаврилович: коли в твоем Володьке будет путь, так отдам за него Машу; даром что он гол как сокол (А.Пушкин. «Дубровский»).

- От сравнения со старинными стенобитным орудием « сокол», представляющим собой совершенно гладкую чугунную болванку, закрепленную на цепях.
Фразеологизмы в Библии
 Работая над исследованием употребления фразеологических оборотов, я не могла не обратиться к Библии. Мой выбор обусловлен тем, что слово «Библия» - это транскрибированное буквами другого языка греческое существительное множественного числа, которое имеет значение «книги». За пределами греческого языка из этого получается слово единственного числа «Книга книг». Так у христианских народов принято называть собрание текстов различной древности, которое в целом представляет собой для верующего фиксацию откровения, то есть вести, подаваемой богом о Самом Себе, и потому высший вероучительный авторитет. 
	 «Библия»

	· Адамовы веки.

· Алчущие и жаждущие.

· Бесплодная смоковница.

· Благую часть избрать.

· Блаженны миротворцы.

· Божиею милостию.

· Бросать камень.

· Мудры, как змии, просты, как голуби.

· В поте лица.

· Валаамова ослица.

· Вера без дел мертва.

· Вера горами двигает.

· Вкушать от древа познания добра и зла.

· Власть тьмы.

· Вложить персты в язвы.

· Вопить гласом великим.

· Всему свое время.

· Выпить чащу до дна.

· Глас вопиющего в пустыне.

· Грехи молодости.

· Дом построить на песке.

· Египетская работа.

· Заблудшая овца.

· Запретный плод.

· Златой телец.

· Змий – искуситель.

· Имеющий уши да услышит.

· Камни возопиют.

· Камня на камне не оставить.

· Кипеть млеком и медом.

· Книга за семью печатями.

· Козел отпущения.

· Корень зла.

· Кость от костей и плоть от плоти.

· Кто сеет ветер, пожнет бурю.

· Ложь во спасение.

· Манна небесная.

· Мерзость запустения.

· Не ведают, что творят.

· Не добро быти человеку одному.

· Не сотвори себе кумира.

· Невзирая на лица.

· Нести свой крест.

· Нищие духом.

· Ноев ковчег.

· Обетованная земля.

· Око за око.

· Отделять овец от козлищ.

· Перековать мечи на орала.

· По образу и подобию.

· Посыпать пеплом главу.

· Распни его.

· Святая святых.

· Смертный грех.

· Соль земли.

· Суета  сует.

· Терновый венец.

· Фараоновы тощие коровы.

· Хлеб насущный.

· Хранить как зеницу ока.

· Что есть истина?
· Юдоль плача.
	· Стр. 18
· Стр. 22.
· Стр. 48
· Стр. 54.
· Стр. 55
· Стр. 57
· Стр. 62
· Стр. 63
· Стр. 78
· Стр. 83
· Стр. 89
· Стр. 90
· Стр. 102
· Стр. 104
· Стр. 195
· Стр. 111
· Стр. 129
· Стр. 130
· Стр. 149
· Стр. 166
· Стр. 194
· Стр. 203
· Стр. 231
· Стр. 235
· Стр. 243
· Стр. 245
· Стр. 276
· Стр. 295
· Стр. 296
· Стр. 304
· Стр. 310
· Стр. 314
· Стр. 321.
· Стр. 324.
· Стр. 332
· Стр. 345
· Стр. 358
· Стр. 369
· Стр. 415
· Стр. 417
· Стр. 424
· Стр. 426
· Стр. 431
· Стр. 437
· Стр. 439
· Стр. 448
· Стр. 455
· Стр. 468
· Стр. 480.
· Стр. 491
· Стр. 507
· Стр. 545
· Стр. 569
· Стр. 590.
· Стр. 597
· Стр. 612.
· Стр. 628
· Стр. 657
· Стр. 671
· Стр. 676
· Стр. 700
· Стр. 721


Вывод:
Работая с текстом Библии, я обратила внимание на то, что фразеологические обороты встречаются  довольно часто. Я считаю,  что это связано с тем, что книга, адресованная всем людям, была написана так, что стала близка и понятна им, впитала в себя народную мудрость и образность народной речи, фразеологические обороты так емко и точно передали многие жизненные ситуации, что употребляются в народной речи не одно тысячелетие.

2.Фразеологизмы в художественной литературе.
Стиль художественной литературы реализуется в процессе создания литературных художественных произведений различных жанров. Специфика художественной литературы – отражение действительности при помощи слова, создание художественного образа с помощью слова. Художественная речь использует языковые средства всех других стилей, все структурные элементы языка, а также некоторые внелитературные средства. Но «… они имеют совершенно другую направленность: они должны рисовать все то разнообразие разговорных, социальных и отчасти географических диалектов, которые объединяют данный литературный язык».

Следовательно, средства других стилей и элементы внелитературного языка (диалектизмы, жаргонизмы, просторечия, сленг и т.д.) выступают в особой функции – эстетической. Чтобы реализовать эту функцию, необходим тщательный, целенаправленный отбор языковых средств с учетом содержания произведения, его жанра, замысла автора и т.д. Языковые средства, отобранные автором для создания художественного образа, начинают жить по новым законам, по законам целостного произведения, в котором привычные слова, формы и конструкции приобретают способность передавать новые значения, выражать чувства и переживания, рисовать картины природы и т.д. В художественном произведении языковые единицы приобретают новое, художественное значение, что проявляется в их способности, например, к  применению различных тропов или фразеологических оборотов. Фразеологизмы являются выразительными средствами . Сравним выражения: Он сегодня на уроке не отвечает. и Он ловит на уроке ворон. Второе предложение более выразительно. С помощью применения фразеологизмов в произведении можно открыть новые признаки какого-либо предмета или явления, можно провести новые аналогии, новые связи между явлениями, для чего и создаются неповторимые по стилистической оригинальности словесные образы. Фразеологический оборот в литературе – это и познание, исследование мира и в то же время своеобразная игра, доставляющая эстетическое наслаждение. Новизна сопоставления фактов и явления невольно привлекает внимание, а вместе с тем позволяет глубже понять, лучше представить себе то или иное событие.
	Н. Носов,  И. Носов. «Москва 2003г.»

 «Мишкина каша»

	Фразеологизмы:
	Страница:

	· Оближешь пальчики.

	· Стр. 7

	«Дружок»

	· Объехать весь свет.
· Не сносить головы. 
· Покраснеть, как рак.
· Терять время даром.
	· Стр. 24
· Стр. 25

· Стр. 29

· Сир. 34

	«Бенгальские огни»

	· Как под землю провалиться
· Дело с концом.
· Ходить на головах.
	· Стр. 50
· Стр. 52

· Стр. 55

	«Тук – тук»

	· Дышать бояться.
· Валиться с ног.
· Спал  как убитый. 
	· Стр. 62
· Стр. 63
· Стр. 65

	«Огородники» 

	· Брать на буксир. 
· Не видеть, как своих ушей. 
	· Стр. 68
· Стр. 70

	«Про Гену»

	· Врать, без зазрения совести.
· Работать до поту.
· Сидеть на чужой шее. 
· Наврать с три короба.
· Сидеть сложа руки. 
· Прийти в голову. 
· С головы до ног.
	· Стр. 104
· Стр. 107
· Стр. 107
· Стр. 107 
· Стр. 108
· Стр.108
· Стр. 109

	«Клякса»

	· Сидеть как на иголках.
· Бежать во всю прыть.
	· Стр. 118
· Стр. 118

	«Наш каток»

	
	

	· Провалиться сквозь землю.
· До слёз обидно.
· Ни жив, ни мертв.
· Сгореть от стыда.

	· Стр. 152
· Стр. 152
· Стр. 155
· Стр. 156


	

	Н.В. Гоголь «Избранные повести». Издательство «Правда» 1985г.

	«Тарас Бульба»

	· Потупив глаза в землю.
· Пот лил, как из ведра.
· Дыбом встал бы ныне волос.
	· Стр. 220.
· Стр. 240.
· Стр. 257.

	«Нос»

	· С него разом свалилось десять пуд.

· Валяй во всю ивановскую.


	· Стр. 377.
· Стр. 382.


	А.С. Пушкин Москва «Художественная литература» 1987г. 3 том.

	«Повести покойного Ивана Петровича Белкина: « Выстрел»

	· Побледнев от злости.
· Стал ходить взад и вперед по комнате, как тигр по своей клетке.
	· Стр. 50
· Стр. 54.

	

	«Метель»

	· Чуть жива.

	· Стр. 61.


	2 том.
«Евгений Онегин»


	· С корабля на бал.

· Повесил нос.

	· Стр.319 (гл 8, строфа 13).
· Стр.281 (гл 6, строфа 14).



	

	А.П. Чехов «Рассказы. Повести» изд. «Кемеровское книжное издательство» 1985г.                              

«Каштанка»

	· Не помня себя. 
· Сквозь землю провалился.
· Кожа да кости.
· С бельмом на глазу.
· Становиться на дыбы.
· Ставит ни в грош.
·  Жизнь потекла как по маслу.
· Бить баклуши.
· Во всю прыть.

	· Стр.99.
· Стр. 99.
· Стр. 101.
· Стр. 102.
· Стр. 105.
· Стр. 105.
· Стр. 106.
· Стр. 107.
· Стр. 114.

	«Анна на шее»

	· Не смотря ни на что.
· Копейка рубль бережет.
· Точно из-под земли вырос.
· Словно туша в мундире.
	· Стр. 390.
· Стр. 390.
· Стр. 394.
· Стр. 395.

	«Дама с собачкой»

	· Не по себе.

· Москвичей, тяжелых на подъем.

· Нечистый попутал. 

· Не поминайте лихом.

· Сердце у него сжалось.
	· Стр. 480.
· Стр. 481.
· Стр. 484.
· Стр. 487.
· Стр. 490.


	И.С. Тургенев «Рудин». «Северо-западное книжное издательство 1974г.»

«Рудин»

	· Прийти в голову.

· Впиться глазами.

· Пролить слезу.

· Свести с ума.

· Пуститься восвояси. 

· Выскочить в люди.

· Гроша медного не дать.

· Вывести в свет.

· Лёгок на помине.

· Из рук вон.

· Не по себе.

· Давать отчет в чем-либо.

· Себе на уме.

· Таскаться с места на место.

· Не стоить этого.

· Души не чаять.

· Снюхаться с кем-либо.

· Не спускать глаз с кого-либо.

· В глаза и за глаза говорить.

· Ловить на лету.

· Ставить на карту.

· Попасть  впросак.

· Пропасть даром

· Предстать в новом свете.

· Земля уходит из-под ног.

· Не в духе.

· Кружить чью-либо голову.

· Не сносить головы.

· Быть под каблуком.

· Сбить с толку.

· Голова кругом идет.

· Бросать слова на ветер.

· Не верить своим глазам.

· В одно мгновение.

· Собраться духом.
	· Стр. 7.

· Стр. 9.

· Стр. 10.

· Стр. 10.

· Стр. 12.

· Стр. 17.

· Стр. 29.

· Стр. 31.

· Стр. 41.

· Стр. 44.

· Стр. 44.

· Стр. 45.

· Стр. 46.

· Стр. 47.

· Стр. 51.

· Стр. 51.

· Стр. 51.

· Стр. 51.

· Стр. 53.

· Стр. 53.

· Стр. 58.

· Стр. 60.

· Стр. 64.

· Стр. 67.

· Стр. 68.

· Стр. 69.

· Стр. 70.

· Стр. 70.

· Стр. 74.

· Стр. 84.

· Стр. 85.

· Стр. 88.

· Стр. 96.

· Стр. 96.

· Стр. 102.


	Фонвизин Д.И., Грибоедов А.С., Гоголь Н.В  «Пьесы». М.: Моск.рабочий, 1987.- 303 с.

«Горе от ума».



	- Нужен глаз да глаз.

- Зашла беседа ваша за ночь.

- И страх их не берет.

-Скромна, а ничего кроме проказ и ветру на уме.

- Подите, сердце не на месте;

-И как вас бог не в пору вместе свел.

-Я от испуги дух перевожу едва;

- Коптел бы ты в Твери.

- Все умудрились не по летам.

- Кто беден, тот тебе не пара.

- Повыкень вздор из головы;

- Обычай мой такой: 

Подписано, так с плеч долой.

- Бывает хуже, с рук сойдет.

- Когда ж печальное ничто на ум нейдет.
-Твердила я: в любви не будет в этой прока ни во веки веков.

- Слезами обливался.

- Рука с рукой, и глаз с меня не сводит.

-Мне-с? Ваша тетушка на ум теперь пришла.

-Чуть свет – уж на ногах! и я у ваших ног.

- по крайней мере не надутый.

- Ах, батюшка, сон в руку.
- На выстрел подъезжать к столицам.

-И знаков тьму отличья нахватал;

-Не по летам и чин завидный.

-Пожало-ста при нем не спорь ты вкривь и вкось.

- Неужто для друзей не делать мне ни шагу.

- Чего? Плодятся  год от года;

- Ведь столбовые все,в ус никого не дуют.

- Она мертва со страху!

- И я чего хочу, когда все решено?
Мне в петлю лезть,а ей смешно.

- А он? Смолчит и голову повесит.

- Ничуть: от старичков не ступит за порог.

- Она не ставит в грош его.

- Какою ворожбой умел к ней в сердце влезть!

- С ней век мы не встречались;

- С сомненьем смотрите от ног до головы.

- Здесь так свежо, что мочи нет.
- Он не в своем уме.

- И хоть пари держать, со мной в одно вы слово.

- Князь, князь! Ох, этот князь, по палам, сам чуть  тышит!

- В его лета с ума спрыгнул!

- Чтоб искру заронил он в ком-нибудь с душой,

- Когда подумаю, как время убивал.
- Способностями бог меня не наградил.

- И Чацкий,как бельмо в глазу.

- Мечтанья с глаз долой – и спала пелена.

- Безумный! Что он тут за чепуху молол!
	Стр.111.

Стр.111.

Стр.111.

Стр.113.

Стр.115.

Стр.116.

Стр.116.

Стр.117.

Стр.117.

Стр.118.

Стр.120.

Стр.120.

Стр.121.

Стр.121.

Стр.121.

Стр.122.

Стр.123.

Стр.123.

Стр.123.

Стр.127.

Стр. 128.
Стр.135.

Стр.137.

Стр.137.

Стр.138.

Стр.140.

Стр.141.

Стр. 145.

Стр.154.

Стр.156.

Стр.157.

Стр.158.

Стр.159.

Стр.161.

Стр.164.

Стр.167.
Стр.176.

Стр.179.

Стр.181.

Стр.183.

Стр.186.

Стр.191.
Стр.192.

Стр.201.

Стр.208.

Стр.208.




  Вывод:

  Для исследования частотности употребления фразеологических оборотов в речи я взяла следующие произведения:

- Н. Носов  «Мишкина каша»;

- Н.В. Гоголь «Тарас Бульба», «Нос»;

- А.С. Пушкин «Повести покойного Ивана Петровича Белкина», «Евгений Онегин»;
- А.П. Чехов «Каштанка», «Анна на шее», «Дама с собачкой»;
- И.С. Тургенев «Рудин».
- А.С. Грибоедов «Горе от ума».

В ходе выполнения работы я заметила следующую закономерность, что писатели используют фразеологические обороты чаще в речи героев, а в словах автора не используют практически  совсем .Я думаю, в произведениях художественной литературы авторы употребляют фразеологические обороты с целью:

1. Эмоционально окрасить речь героев.

2. Более ярко передать действия героев, их внешность, поведение, характер.
3.Фразеологизмы в средствах массовой информации

Очень часто фразеологические обороты используются в общественно-политических текстах. Чтобы убедиться в этом, достаточно открыть любую газету или внимательно прослушать новости по радио или телевидению. Приведём вам несколько примеров. Попробуйте сначала самостоятельно отыскать в них фразеологизмы, а потом прочитайте наши объяснения.

1. Новоиспечённый кабинет министров собрался в Дому Правительства на заседание.

2. Налоги совсем задушили предпринимателя.

3. Мирные переговоры окончательно зашли в тупик.

4. Депутаты , не принимая налоговый кодекс, топчутся на месте.

5. Правительство решило пойти в наступление на подпольный бизнес.

В первом предложении фразеологический оборот представляет собой словосочетание «новоиспечённый кабинет министров». «Новоиспечённый» в прямом смысле – испечённый только что. Но правительство – не пирог, его назначают, а не пекут! В данном случае это образное выражение, имеющее смысл «только что приступивший к работе, ещё не полностью вошедший в курс дела».Налоги во втором предложении сравниваются с убийцей, душащим свою жертву. Картина жуткая! «Переговоры зашли в тупик» - значит, договориться никак не удаётся, прийти к соглашению нельзя. Переговоры здесь сравниваются с человеком, шедшим по улице и внезапно обнаружившим, что перед ним – стена. Смысл четвёртого предложения не в том, что депутаты встали и стали топтаться рядом со своими креслами. Это было бы очень странное зрелище. Суть фразеологизма топтаться на месте в том, что некто никак не может решить проблему, всё время возвращается к одному и тому же, не идёт вперед. Если буквально воспринять пятое предложение, то картина получится весьма впечатляющая : вооружённое до зубов правительство забирается в подпол, где сидят бизнесмены. Понятно, что пойти в наступление можно, не трогаясь с места( допустим, путём издания законов, а подпольный – не обязательно сидящий в подполье, а ещё и нелегальный , незаконный.

Часто общественно- политические фразеологические обороты возникают на основе сравнения политических процессов с какими-нибудь реальным, всем известными, конкретными процессами. Например, со строительство различных сооружений Прочитайте внимательно небольшой текст :

«Для строительства правового государства необходим прочный законодательный фундамент. Однако свет в конце туннеля забрезжит только тогда, когда в коридорах власти осознают эту необходимость. Хочется верить, что в конце концов Россия войдет в общий европейский дом»

Вы заметили, как много в нём «строительных» фразеологизмов? Это и законодательный фундамент, и коридоры власти, и общеевропейский дом? Есть фразеологические обороты и из других областей жизни. Вот, например фразеологизмы «судоходные» : Бразильский реал (это название бразильской денежной единицы), «отправился в свободное плавание», (то есть в стране началось обесценивание валюты). «Демократия села на мель». «При принятии бюджета нужно обойти все подводные камни»  
	Газета «Кузнецкий рабочий 25 декабря 2007 г»

«Авто, да не то»

	Фразеологизмы
	Стр.

	«Авто, да не то»
	

	· Дареному коню в зубы не смотрят.

· Язык не поворачивается. 

· Брать штурмом.
	· Стр. 1

· Стр. 1

· Стр. 1

	«Бог не выдал, свинья не съела»

	· Окинуть взором.

· Сделать зарубки на память.

· Растут на глазах.
	· Стр. 1

· Стр. 1

· Стр. 1

	«Как мы жили в тридцатые годы»

	· В голову пришла.
	· Стр. 8

	

	Газета «Кузнецкий рабочий 2007 г.»

«Новый год в корпоративном стиле»

	· Не упадет в грязь лицом.

· Внести вклад.
	-стр. 2

- стр.2

	«Есть такая партия»

	· Берется за перо.

· Как сыр в масле кататься.

· Котов в мешке.
	- Стр.3

-стр.3

	«Жизнь в России сопряжена с риском, но длится она недолго»

	· Сидел сложа руки..

· Козлом отпущения.
	-стр. 


	Газета «Аргументы и факты» 9-15 января 2008г. № 1-2
«К. Крюков: “От наркотиков и армии скрючился бы…”»


	· Скрипела зубами.

	· Стр. 27


	«Б. Березовский: “Врагов своих я не считаю”»


	· Нашли общий язык.

· На всю катушку.

	· Стр. 25

· Стр. 25



	Газета «Сельские Вести 27.11.2002г. № 139»

«На инвесторов надейся …»

	· Удержаться на плаву.


	· Стр. 2


	Газета «Сельские Вести 18.12.2002г. №148»

«Сохранить “русскую душу” и не потеряться как личность»


	· Как грибы после дождя росли.

· Лопались, как банки.

	· Стр. 2
· Стр. 2


	«Вредные привычки у детей и подростков»


	· Как снежный ком.
	· Стр. 4


	Газета «Сельские Вести 25.12.2002г  № 151»

«Пока гром не грянет»


	· А воз и ныне там.

· Чьего-то дурного глаза.
	· Стр. 1

· Стр. 2


	Газета «Сельские Вести 20.12.2002г. № 149-150»

«Обществу наркоманы не нужны»


	· Мягко говоря.
	· Стр. 2


	Газета «Семья 10-16.10.1994г. № 41»

«Противостояние»

	· Радуется не нарадуется.

	· Стр.4 


	«Печальный прогноз»



	· Кот наплакал.
	· Стр. 20


	Газета «Семья 25-31.06.1997г. № 30»

«Маленькие разбойники с большой дороги» 


	· Всё сойдет с рук.

	· Стр. 3


	«Ей наша жалость не нужна»

	· Камень с души свалился.

· В люди выведут.

· Концы с концами сводят.
	· Стр. 4

· Стр. 4
· Стр. 4


	«Прошу усыновить моих детей»


	· С тормозов сорвался.

· Берут на измор.

	· Стр. 9

· Стр. 9


	«Как мать и как женщина»


	· Купаются в роскоши..
	· Стр. 9



	Газета «Сельские Вести 29.11.2002г.»
«Мамы и дочки: конкурс – и никаких противоречий»


	· Вставши не стой ноги.

	· Стр. 7


	«Штрафы повысились, а браконьеры остались»


	· Поймать за руку.

· Вылиться в копеечку.
	· Стр. 7
· Стр. 7




	Газета «Кузбасс 12.05.2006г. № 83»

«”Дракоша” для Алисы»


	· Давно нет и в помине.

· Получить порцию адреналина..

	· Стр. 6

· Стр. 6



	Газета «Сельские Вести 22.11.2002г.»

«Секрет прост»


	· Ни в какую не соглашался.

· Сам по себе.

· Своё берут.
	· Стр. 3

· Стр. 3
· Стр. 3

	«Пока мамы на работе»


	· Дел невпроворот.

	· Стр. 3


	«Дети улиц: путешествие по замкнутому кругу»


	· Иметь крышу над головой. 

· Не доставляет ей хлопот.

	· Стр. 7

· Стр. 7


	«Бабушка Евдокия»


	· Наворачиваются слезы.

· Куда деть руки.

· На выручку приходит.

	· Стр. 7

· Стр. 7

· Стр. 7



Вывод:
  Проанализировав статьи в следующих периодических изданиях:

· Газета «Кузнецкий рабочий»

· Газета «Кузбасс»

· Газета «Аргументы и факты»

· Газета «Семья»

· Газета «Сельские вести»

  Я пришла к выводу, что чаще всего употребление фразеологических оборотов встречается в газете «Семья». Считаю, что это связано с тем, что в этой газете большинство статей написано в художественном стиле. В остальных газетах фразеологизмы употребляются в статьях публицистического характера, либо в письмах читателей газеты. В других рубриках фразеологизмы не встречаются совсем.
4.Фразеологизмы в речи людей.
Разговорный стиль используется в непринужденных беседах обычно со знакомыми людьми в сфере бытовых отношений. Реализует функцию общения. Непосредственность общения, особенности содержания бесед, необходимость быстрой реакции (часто оценочной) на сообщение собеседника, возможность использования невербальных способов общения (интонация, ударение, темп речи), внеязыковых факторов (мимика, жесты), особенности ситуации, характера взаимоотношений собеседника определяет ведущие стилевые черты высказываний разговорного характера. Эта непринужденность, свобода в выборе слов и выражений, проявление своего отношения к сообщаемому собеседником, эмоциональность. 

   Разговорной речи присущи следующие языковые особенности: активность разговорных (некнижных) средств языка, вплоть до просторечных и фамильярных; использование оценочных, эмоционально-экспрессивных средств; неполная структурная оформленность языковых единиц; ослабленность синтаксических связей между частями предложения; активность речевых стандартов и фразеологизмов разговорного характера.

   Разговорный стиль противопоставлен книжным стилям. В основе этого противопоставления лежат прежде всего различия в особенностях сферы общения, в которых реализуются функциональные стили: сфера индивидуального сознания и неофициальная обстановка вызывает к жизни разговорный стиль; сфера общественного сознания и официальный характер общения – книжные стили. 
   Кроме того, с помощью средств разговорной речи реализуется, как правило, функция общения, средствами книжных стилей – функция сообщения.

   Все эти обстоятельства приводят к тому, что разговорный стиль воспринимается как достаточно обособленная однородная система, противопоставленная системе книжных стилей.  
	Дети.
	Взрослые люди.

	· В два счета.
· Раз - два и обчелся.
· Котелок варит (о сообразительном человеке)
· Еле унести ноги (с трудом избежать опасности)
· Не все дома (о человеке глуповатом)
· Крыша поехала (о ненормальном человеке) 
	· Смешинка в рот попала.

· Смех и грех (и смешно и печально)

· Курам на смех (о чем-то нелепом)

· Скалить зубы (смеяться)

· Умереть со смеху (сильно и долго смеяться)

· Не сводить глаз с чего-либо (смотреть пристально).

· Хлопать глазами (бессмысленно моргать от недоумения)

· Провалиться на месте (чувство стыда)

· Брать грех на душу (совершить предосудительный поступок)

· Наврать с три короба (очень много наговорить невыполнимого)

· Бабушка надвое сказала (еще неизвестно, сомнительно)

· Глаза слипаются (сильно хочется спать)

· Ходить по пятам (ходить неотступно от кого-либо)

· Видеть десятый сон (давно спать)

· Храпеть во всю Ивановскую (спать с храпом)

· Спать как сурок (спать крепко, давно)

· Спешить как голый в баню (сильно спешить)

· Чесать языки (сплетничать о ком-либо)

· Без зазрения совести (без стеснения)

· Под горячую руку (в рассерженном состоянии)

· Жить как кошка с собакой (о постоянно сорящихся людях)

· В поте лица (усердно)

· Лезть из кожи (стараться изо всех сил)

· Сыт по горло (слишком много чего-либо)

· Родился в рубашке (счастливый человек)

· Как воды в рот набрал (об молчаливом человеке)

· Можно часы проверять (очень пунктуальный)

· Плакали денежки (о неудачно потраченных деньгах)

· Не находить себе место (испытывать тревогу)

· Кошки скребут на сердце (о чувстве тревоги, беспокойства)

· Ни в одном глазу (нисколько не пьян)

· Гнуть спину (работать на кого-либо)

· Попасть в точку (догадаться, сделать то, что нужно)


Вывод: 
  Фразеологизмы и фразеологические обороты очень часто встречаются в живой разговорной речи, причем чаще у представителей взрослого населения. Носители языка, т.е. субъекты речевого процесса, применяя их в речи, хорошо понимают смысл сказанного и лексическое значение употребляемых оборотов, что говорит о том,  
что фразеологические обороты входят в активный словарный запас.
Заключение

Работая над темой «Употребление фразеологических оборотов в речи», я  достигла поставленной перед собой цели: более глубоко и широко рассмотреть функциональные особенности фразеологизмов.
Я убедилась, что фразеологизмы делают речь более яркой и образной. Но каждый случай употребления того или иного фразеологизма должен быть обоснован.
В процессе выполнения работы об особенностях употребления фразеологических оборотов, я пришла к выводу, что их в языке чрезвычайно много. Основными приметами их являются:

- неизменная структура;

- переносное значение;

Прочитав большое количество книг и проследив за частотностью употребления фразеологизмов в речи, я пришла к выводу, что они являются в настоящее время живой современной русской речью, то есть фразеологическим узусом. Об этом свидетельствуют мои личные наблюдения за процессом общения людей в обычных жизненных ситуациях. Довольно часто употребляются фразеологизмы  писателями в  произведениях, не только ориентированных на взрослого читателя, но и детскую аудиторию. Их употребление  в публицистической литературе  гораздо реже.  
   Проведенное мной анкетирование среди учащихся младших классов и сверстников показало,  что тема «Фразеологические обороты» известна в рамках программы, но многие учащиеся хотели бы познакомиться с ней более подробно. Для того чтобы изучение данной темы стало более интересным я разработала сборники:
1. Сборник кроссвордов «Фразеологические обороты»
2. «Фразеологические обороты. Сборник картинок».
Закончить свою работу мне хотелось образным выражением профессора А.И.Ефимова о том, что фразеология – это «перлы, самородки, самоцветы родного языка»
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Приложение 1
Результаты исследования
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Приложение 1
(продолжение)
Знаете ли вы что такое фразеологизмы
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Приложение 1
(продолжение)

Интересна ли для вас эта тема
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Приложение 1
(продолжение)

Знаете ли вы что такое фразеологизмы

[image: image4.png]30
25
20
15
10

e

5 Kknacc

8 Knacc

10 Knacc

11 Kknacc

M aa

B HeTt





Приложение 1
(продолжение)

Хотели бы вы изучить эту тему углубленно
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Приложение 2
Кроссворды на тему: 
«Фразеологические обороты».

КРОССВОРД -Игра-задача, в которой фигура из рядов пустых клеток заполняется перекрещивающимися словами со значениями, заданными по условиям игры
В данном сборнике представлены кроссворды , которые помогут лучше закрепить и запомнить материал о фразеологических оборотах.

Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №1.

  Правильно написав значение фразеологических оборотов, Вы сможете по вертикали прочитать ключевое слово.

1. Будто они вместе свиней пасли. 

2. Душа в душу. 

3. Не все дома. 

4. Тепличное растение. 

5. Сорока на хвосте принесла. 

6. Жить как кошка с собакой. 

7. Души не чаять

8. Хоть шаром покати. 

9. Обходить за семь верст.

10.  Повесить нос.

11. Не первой свежести 

12. Сводить счеты. 


Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №2.

  Впишите в кроссворд пропущенные в фразеологизмах глаголы:

По горизонтали:                                             По вертикали :                                                   
1.  …… глазки.                                              1…. в лужу
2.  …… завтраками. 
 
                 2…. на чистую воду
3.  …… мимо ушей. 

                 3….веревки 
4. …… сор из избы. 

                4…ушами
5. …… за нос                                               5….не с той ноги
6. …… петухом.                                         6…. баклуши
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Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №3

  В каждом из фразеологических оборотов пропущено числительное. Вставьте.

1.  ……… пядей во лбу.

2.  Быть на ……… небе.

3. Стоять ……… ногой в могиле.

4. В ……… счета.

5. Сообразить на ………

6. Быть между ………. огнями. 

7. Заблудиться в ……… соснах.

8. Во ………. Крат.

9. Наговорить с ………. короба.

10.  ………. колесо в телеге.

11. За ……… печатями.

12. ……….лишний.

13. Всыпать по ……… число.


Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №4.

  Отгадайте кроссворд, в котором спрятаны лексические значения фразеологических оборотов. Для подсказки: все слова начинаются с «м».
1. Красная цена.

2. С гулькин нос.

3. Молоко на губах не обсохло.

4. Золотые руки.

5. В час по чайной ложке.

6. В самую точку попасть.

7. Строить воздушные замки.

8. Хоть пруд пруди.

9. Сухой нитки не осталось.

10. Держать язык за зубами.

11. Око за око, глаз за глаз.

Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №5.

  Если правильно определите значение всех фразеологических оборотов, то в выделенной колонке у вас получится лексическое значение фразеологического оборота «Третий лишний»

1. Держать пари.

2. Смотать удочки.

3. Чучело огородное.

4. Хоть шаром покати.

5. Не лезть за словом в карман.

6. Положа руки на сердце.

7. Ни свет, ни заря.

8. Пальчики оближешь.

9. Как на северном полюсе.

10. Провожать в последний путь.

11. Как огурчик.


[image: image7]
Приложение 2
(продолжение)

Кроссворд №6
  Разгадайте кроссворд, учитывая то, что последняя буква пропущенного в фразеологическом обороте слова, является первой буквой следующего.
    1 ….. носа не подточит. 
2.Разинуть ……

3.Куда Макар …… не гонял.

4.…… и сям.

5.Без пяти ……

6.Выйти в ……

7.Доходит как до ……

8.……. крошенный.

9.Отойти от ……

10.Кусать ……

11.Не ……. в сравнение.

12.Не мычит, не ……

13.Русским …… говоря.

14.…… на губах не обсохло.

15.Раз в год по ……

16.Как ……

17.Расставлять ……
Приложение 2
(продолжение)
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Приложение 2
(продолжение)
Кроссворд №7.

  Подберите к данным фразеологическим оборотам антонимы и вставьте в кроссворд.

По горизонтали:

1. На воде вилками писано.

2. Не первой свежести.

3. На ладони дышать.

4. Кишка кишке весть подает.

5. Куда Макар телят не гонял.

6. Капля в море.

7. Не с руки.

По вертикали:

1. Чучело огородное.

2. Раз в год по обещанию.

3. Хоть ножом режь.

4. Бить баклуши.

5. Гол как сокол.

6. Кричать как резаный.

7. Как в воду опущенный.


Ответы.

Кроссворд №1.

1. Фамильярный.

2. Дружно.

3. Сумасшедший.

4. Избалованный.

5. Сплетни.

6. Ссориться.

7. Любить.

8. Пусто.

9. Избегать.

10. Опечалиться.

11. Грязный.

12. Мстить.

Кроссворд №2.

По горизонтали:

1. Сесть.

2. Кормить.

3. Пропустить.

4. Выносить.

5. Водить.

6. Ходить.

По вертикали:

1. Строить.

2. Выводить.

3. Вить.

4. Хлопать.

5. Встать.

6. Бить.

Кроссворд №3.

1. Семь.

2. Седьмом.

3. Одной.

4. Два.

5. Троих.

6. Двумя.

7. Трех.

8. Сто.

9. Три.

10. Пятое.

11. Семью.

12. Третий.

13. Первый.

Кроссворд №4.

1. Максимум.

2. Маленький.

3. Малолетний.

4. Мастер.

5. Медленно.

6. Метко.

7. Мечтать.

8. Много.

9. Мокрый.

10. Молчать.

11. Мстить.

Кроссворд №5.

1. Спорить.

2. Уходить.

3. Некрасивый.

4. Пусто.

5. Находчивость.

6. Откровенно.

7. Рано.

8. Вкусный.

9. Холодно.

10. Хоронить.

11. Бодрый.

Кроссворд №6.

1. Комар.

2. Рот.

3. Телят.

4. Там.

5. Минут.

6. Тираж.

7. Жирафа.

8. Ад.

9. Дел.

10. Локти.

11. Идет.

12. Телится.

13. Языком.

14. Молоко.

15. Обещанию.

16. Юла.

17. Акцент.

Кроссворд №7.

По горизонтали:

1. Известно.

2. Чистый.

3. Здоровый..

4. Сытый.

5. Близко.

6. Много.

7. Удобно.

По вертикали:

1. Красивый.

2. Часто.

3. Жидкий.

4. Работать.

5. Богатый.

6. Тихо.

7. Веселый.
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